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摘  要 

针对浙东名人文化遗产对外传播中长期面临的叙事形态单一、受众互动不足、传播渠道固化等瓶颈，本

文以王阳明、屠呦呦等具有跨时代影响力的浙东名人为切入点，探讨如何借助多模态翻译与数字技术手

段，实现其文化价值的当代阐释与国际传达。在融合社交媒体平台、可视化呈现与交互式内容载体的基

础上，提出一套兼具文化适应性、受众参与性与实践可操作性的传播思路，在全球化语境中推动浙东文

化从区域资源向共享话语转化，为区域性文化遗产的国际传播提供可参考的创新范式。 
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Abstract 
Against the bottlenecks in the international dissemination of Eastern Zhejiang celebrity cultural 
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heritage, such as monotonous narrative forms, insufficient audience interaction and rigid communica-
tion channels, this paper takes Eastern Zhejiang celebrities with cross-era influence, including Wang 
Yangming and Tu Youyou, as the entry point. It explores how to realize the contemporary interpreta-
tion and international communication of their cultural values by means of multimodal translation and 
digital technologies. On the basis of integrating social media platforms, visual presentation and inter-
active content carriers, this paper proposes a communication strategy featuring cultural adaptability, 
audience participation and practical operability. It promotes the transformation of Eastern Zhejiang 
culture from regional resources to shared discourse in the global context, and provides an innovative 
paradigm for reference in the international communication of regional cultural heritage. 
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1. 引言 

作为中国传统文化的组成部分，浙江东部历史人物文化拥有深厚的思想遗产、杰出的文学成就和宝

贵的科学价值，体现了跨区域和永恒的文化意义。自南宋以来，浙江东部产生了王阳明、黄宗羲和全祖

望等著名思想家和历史学家。他们的学术思想深刻地塑造了宋元明清晚期中华文明的发展，并对东亚甚

至全球文明产生了深远的影响。王阳明的心即理和知行合一的哲学命题继续影响着包括哲学、心理学和

管理在内的学科，而东浙的经世致用为跨文化历史研究提供了一个独特的范式。然而，尽管有丰富的文

化资源，但浙江东部的名人文化并没有获得广泛的国际认可，也没有发展成为全球有影响力的文化符号，

这反映了中国传统文化全球传播中的共同困境，这些困境主要表现在三个方面。 
首先是停滞不前的叙事交流。目前的文化传播仍然较多的依赖文本形式，如学术专著、地方编年史，

这些严谨的材料却缺乏引人入胜的故事情节和情感共鸣，这使得它们难以吸引国际观众，特别是非专业

读者。同样汤佳雯[1] (2023)也认为，过度依赖经典翻译和密集的学术注释往往剥夺了跨文化交流的人性

温暖。 
其次，在当代媒体平台上缺乏存在感。正如严雯婷和裴丽云[2] (2025)所指出的，到 2025 年 7 月，中

国有超过 12 亿短视频用户，数字生态系统正在通过短视频、算法推荐和在线社交互动来重塑文化交流。

即便如此，浙东名人遗产仍然在很大程度上依赖于传统媒体和线下活动。流媒体平台上的互动数字内容

明显短缺，阻碍了其进入主流国际通信电路。 
第三，观众的参与度下降。现有的沟通在很大程度上仍然是单向的，很少有深入研究从文化心理学、

审美偏好和价值取向的角度审视海外观众，特别是 Z 世代。因此，从业人员努力弥合从仅仅信息传递到

真正的文化认同的差距。 
为破解上述传播困境，飞速发展的数字技术为浙东历史名人文化的国际传播开辟了全新路径。王梦、

李元天[3] (2024)提出，应当跳出传统文本翻译的单一模式，运用多模态翻译理论融合文字、图像、听觉

符号，实现文化内涵的完整、协调传递。丁秋玲、张劲松[4] (2020)则指出，区域文化对外交流需要贴合

海外受众的认知逻辑，依托故事化叙事、通俗化表达提升文化吸引力。李雪娇[5] (2022)进一步强调，
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要顺应数字媒体传播规律，整合短视频、交互式新媒体、沉浸式数字展厅等载体，以此强化传统文化数

字化传播效能。 
整体来看，现有研究分别从翻译策略、传播内容、媒介形态三个维度，为浙东历史名人文化的海外

传播提供了重要参考，也印证了多模态表达、数字化媒介融合、受众导向传播是中华传统文化走向全球

的核心发展方向。 
但当前相关研究仍存在较为明显的短板。其一，多数成果仅聚焦翻译、叙事或媒介等单一维度，缺

少覆盖文化资源挖掘、内容生产、媒介投放、受众反馈全链条的系统性研究，尚未搭建起完整的国际传

播综合框架；其二，现有研究偏向理论层面，针对如何将多模态翻译融入数字叙事、各类数字平台如何

联动运营、怎样搭建可复制的传播运行机制等实操问题，给出的落地指导十分有限。除此之外，生成式

人工智能技术发展迅猛，其在文化内容创作、跨语言沟通、个性化精准传播领域的应用潜力尚未被充分

挖掘，现有研究难以适配持续迭代升级的数字传播生态。 
基于此，本文提出浙东名人文化国际传播应以数字叙事为引领，以多模态翻译为实现路径，推动文

化资源向数字内容的创造性转化；依托数字人文与整合传播理念，构建涵盖短视频、社交互动、沉浸式

展览、双语语料库等多种形态的数字传播体系，提高跨文化传播效率和个性化适配能力(杨博[6]，2024)。
相较于已有研究侧重单一策略或局部优化，本文尝试构建“数字叙事–多模态翻译–整合传播–人工智

能赋能”四位一体的国际传播框架，实现从文化资源开发、数字内容生产到国际传播和受众反馈的全链

条贯通，为浙东名人文化乃至同类地域文化遗产的国际传播提供兼具理论创新与实践价值的系统方案。 

2. 多模态翻译与数字传播 

多模态翻译突破了传统语言文字转换的局限，强调在跨文化传播中综合运用文字、图像、声音、影

像及数字技术等多种符号资源，实现文化意义的多维表达与有效传递。其理论基础源于 Jakobson [7] (1959)
的“符际翻译”概念，并在多模态话语分析(Kress & Van Leeuwen, 2001) [8]、符号学研究(Sebeok, 1994) 
[9]以及媒介转向理论(Littau, 2011) [10]的推动下不断发展。王宁[11] (2015)提出翻译研究应突破单一语言

范式，郭磊、吴赟以及牟宜武[12] (2021)进一步探讨了媒介转向背景下多模态翻译的实践路径，为传统文

化资源的数字化传播提供了理论支撑。 
多模态翻译在文化传播过程中，不只是改变传播的载体，更在于重构文化符号、革新叙事方式。具

体而言，多模态传播可以依托图像、短视频、数字展馆、虚拟交互等媒介，将历史名人的人生经历、哲学

理念与价值内核转化为直观、可互动、沉浸式的数字化内容[3] [13]。但多模态传播想要落地，不能只靠

媒介形式的创新，还需要在对外传播时，尽量贴合海外受众的文化认知，消解文化隔阂；而社交互动机

制可以推动受众从被动接收信息变成主动参与文化故事的再创作，这样便可以进一步强化文化传播的效

果与长效影响力。 

3. 浙东名人文化的多模态翻译传播路径 

3.1. 基于多模态翻译的内容转化策略 

传统文化遗产的传播仍受到文本叙述的限制，而本研究以“浙江东部著名历史人物的故事”为例，

根据哲学、科学和文学这三种不同类别的浙东名人的不同特征，提出具有差异化的多模态转化策略。这

些策略以将历史记忆转化为当代话语为目的，并为地区名人文化的保存和传播提供一条途径。 
策略一：哲学思想的视觉化翻译 
直观的视觉符号可以将抽象的哲学思想具体化，而这就需要使用适合数字时代快节奏的沟通环境的

视觉。这种方法可以使哲学思想被重建为可感知的、互动的和多模态的叙事。以王阳明的知行统一为例，
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知与行之间的内在关系可以通过动态的螺旋符号来表示：在数字故事讲述中，这个符号可以设计成一个

交互式界面：当用户滑动屏幕时，知的一端螺线照亮或生成理论内容，而另一端行同时产生相应的现实

生活场景或操作说明。这种可以直接被看到的视觉符号使观众能够直观地理解知识是行动的开始，行动

是知识的完成的这一深刻含义，能够完全理解王阳明知行统一的哲学概念。通过这样做，它促进了哲学

思想从文本到图像、从静态表示到动态互动的转变。 
策略二：科技成就的故事化翻译 
科学名人文化的多模态翻译，本质是从单一展示科研成果，转向以叙事为核心、完整再现科研探索

过程。通过挖掘科学发现背后的科研精神、人文思辨与集体智慧，并依托多模态话语协同机制，可将抽

象冰冷的科研成果，转化为富有感染力、情感共鸣与传播效力的多模态文化文本。以屠呦呦发现青蒿素

的传播实践为例，可通过三组互补的多模态协同策略，构建五分钟手绘动画叙事短片。在“古籍溯源、

古方启智”阶段，将东晋葛洪所著《肘后备急方》的古籍影像与现代实验室场景叠合呈现，搭配清雅的

古筝配乐与沉稳旁白，通过视听符号的解释性协同，直观展现传统中医药智慧对现代药理学研究的启发

价值。在后续“屡败屡试、突破瓶颈”叙事段落，影片视觉色调由沉静的灰蓝逐步过渡为明亮金黄，背景

音乐由低沉舒缓转为昂扬奋进，旁白语速同步递进加速，通过多模态符号联动放大情绪张力，生动还原

科研探索过程中的曲折与坚守，强化叙事感染力。同时，全片关键科学术语均采用双语字幕对照呈现，

实现精准跨语言传递。例如核心成果名词统一标注为 Artemisinin (青蒿素)。针对古籍经典引文，原文采

用繁体古籍字体呈现：“青蒿一握，以水二升渍，绞取汁，尽服之”，并搭配权威英文释义：“Take a handful 
of sweet wormwood, soak it in two liters of water, squeeze out the juice and consume it entirely.”实现传统医学

文本的精准、合规跨文化转译。通过语际翻译与视觉叙事的结合，让传统医学智慧为全球观众所理解。

在“团队协作”部分，以科研人员互动动画、闪烁数据图表搭配集体攻关的英文解说，形成互补型协同，

完整呈现科研的集体属性。同时，该策略需同时满足科普短视频传播的三个条件：美学呈现、情感共鸣

与社会议题关联，并通过“印象最深的失败瞬间”等开放式提问设计互动环节，激发用户评论与再传播。

这种翻译方式让科技名人故事超越科研成果本身，成为展现中国科学家精神、传统智慧现代转化的生动

载体，实现科学精神与人文情感的双重传递。 
策略三、文学经典的场景化翻译 
文学类名人的多模态翻译以“场景化”为核心，通过构建可交互、可沉浸的数字体验环境，将静态

的文学文本转化为动态多维的感知场景，回应数字时代受众的参与性需求，实现文学遗产的创造性转化。

以鲁迅笔下的绍兴风情传播为例，可设计“线上数字漫步”H5 交互页面，用户点击虚拟地图中的咸亨酒

店、百草园等地点，即可触发作品片段、方言朗读、老照片今昔对比等内容，让文学文本成为可漫游、可

探索的文化景观。具体构建需兼顾技术应用与人文内涵：先对文学文本进行地理信息与人文意象的数据

化标注，建立“地点–文本–意象–声音–图像”的多模态关联数据库；再运用 H5 交互引擎与轻量化三

维建模技术，打造基于真实历史地图的虚拟漫游空间，兼顾移动端访问流畅度与沉浸式体验；最后通过

点击、滑动等交互行为，让经典文本片段随场景唤起，配合方言诵读、历史影像，形成跨越时空的叙事

张力。 
实施过程中需警惕“数字幻象”“信息孤岛”问题，避免重技术展示、轻文化诠释，摒弃“地点 + 

文本”的简单堆砌，打造兼具叙事连续性与意义开放性的体验脉络，搭建古今对话的数字文化空间。同

时，还需进一步完善数字基础设施建设，对文学领域多元、零散且形式各异的资料进行规范化采集与整

理，借助知识图谱技术搭建起条理清晰、结构完整的文化数据资源体系；建立跨学科、跨领域的协同合

作机制，严格把控文化内容的真实性与准确性；打通各类传播平台的信息隔阂，构建起能够实现资源共

享、支持二次创作的数字文化传播载体。最终让文学名人笔下的世界成为全球读者可抵达、可互动的共
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有文化景观，以技术赋能人文传播，拓展文化认同边界。 

3.2. 面向对外传播的分层精准策略 

在跨文化传播过程中，借助社交媒体开展名人相关的多元叙事，能够更有针对性地触达不同受众。

本文提出分层传播思路：根据受众类型，将其划分为专业研究者、文化爱好者和普通互动人群，分别在

微信视频号、微博国际版、YouTube、Bilibili 国际版以及抖音、TikTok 等平台投放差异化内容。同时，

围绕“浙东人文故事”搭建多语种账号体系，联合高校留学生、孔子学院以及国内外友好城市开展联动

传播，形成官方主导、社会各界共同参与的传播模式，从而增强国际传播的影响力与认可度。 

3.2.1. 平台选择与受众匹配 
在社交媒体渠道重构中，平台选择与受众匹配构成分层精准传播策略的基础。不同平台因其用户画像、

内容形态与交互逻辑的差异，形成独特的传播生态。严雯婷、裴丽云[2] (2025)指出，数字技术的爆发式

发展重构了文化传播的底层逻辑，短视频平台凭借其“短平快”的传播特性与智能化的技术支撑，已成

为公众获取文化信息的主渠道。因此，多模态文化传播需根据平台属性与用户习惯，实施针对性适配。 
可针对知识理解型、兴趣拓展型、社交互动型三类受众的不同特征，结合对应平台特性开展分层传

播。面向具备高教育背景、有深度认知需求的知识理解型受众，在 LinkedIn 投放名人思想长文分析、学

术讲座精剪视频等逻辑严谨、有跨文化阐释深度的内容，满足其系统性认知需求；面向关注内容启发性、

故事性与视觉吸引力的兴趣拓展型受众，在 YouTube 与 B 站国际版推出 5~15 分钟的系列微纪录片、手

绘动画故事等叙事性内容，兼顾叙事完整与观看耐性；面向内容消费呈碎片化、视觉化与情感化特征的

社交互动型受众，在 Instagram 与抖音创作名人名言视觉海报、60 秒情景短剧、互动挑战话题等强吸引力

内容，借助平台社交属性将文化传播转化为社交行为。这种分层匹配的传播策略，能让不同受众在适配

的媒介场景中接触、理解并认同浙东名人文化，实现从广泛触达到深度认同的传播跃升。 

3.2.2. “社交账号 + 矩阵分发”的模式 
以运营“Zhejiang East Legends”(浙东先贤)社交媒体账号为例，该账号可承担“品牌建构、内容整合

与资源协同”的功能。该账号可常态化输出覆盖哲学、科学、文学等领域的浙东名人文化多模态内容，

通过持续性、体系化的内容生产，逐步打造专业化、权威化、一体化的浙东文化国际传播品牌。唐子禹

[14] (2025)指出，数字人文研究为跨文化传播搭建了更开放、沉浸式、交互化的传播载体，同时凸显了用

户参与在文化理解、意义共建过程中的核心价值。由此可见，该社交媒体账号不应局限于单一的内容输

出功能，更应进一步升级为跨文化受众的交流枢纽，持续推动不同文明语境下的文化互动与价值对话。

基于此，该账号不应仅定位为文化内容传播平台，而应进一步发展为连接不同文化背景受众、促进交流

互动的文化枢纽。例如，可定期开展“Zhejiang East Legends”(浙东先贤)线上活动，邀请相关领域学者参

与直播，围绕国际受众关注的问题展开交流，这样便可以增强受众参与感与文化认同。 
与此同时，矩阵化传播的有效实现依赖于核心账号与高校留学生社团、海外汉学爱好者社群等关键

节点组织之间建立稳定的内容共创与协同传播机制。在具体实践中，可推动海外高校中国学生学者联合

会围绕王阳明“知行合一”思想开展本土化阐释与交流活动，结合当地传播语境制作多语种短视频内容；

与海外汉学社团合作，将浙东名人思想观点与经典语录转化为符合不同文化群体审美习惯的视觉传播产

品；同时，可邀请国际受众参与“数字漫步绍兴”H5 项目的内容共创，通过征集其视角下的绍兴城市影

像与文化体验，形成多元主体参与的跨文化叙事空间。 
由此可见，“中心辐射 + 节点共创”的传播模式能够有效突破传统文化传播中的信息孤岛困境，提

升传播体系的协同性与开放性。其中，核心账号负责提供权威性的内容供给与品牌价值支撑，节点社群
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则承担文化转译、关系连接与圈层扩散功能，二者共同构建兼具文化深度与传播弹性的跨文化传播网络，

推动浙东名人文化国际传播由单向度的文化输出逐步转向多主体参与、多向互动的交流模式，见图 1。 
 

 
Figure 1. Flowchart of the “social media account + matrix distribution” model 
图 1. “社交账号 + 矩阵分布”模式流程图 

4. 多模态翻译传播方案的评估与可持续性 

4.1. 效果评估体系 

在数字技术和文化交流深度融合的背景下，著名历史人物文化的多模式传播不仅需要创新战略和交
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流渠道，还需要系统评估框架和可持续发展模式。薛轶[15] (2017)认为，在多模态话语系统中，意义是通

过语言和非语言符号共同构建的，多模态资源已成为现代交流和学习的重要工具。这一观点为项目评估

和可持续性提供了理论基础：应根据多模式内容的综合影响来评估沟通效果，而可持续发展取决于跨部

门合作和建立模块化内容生态系统。本章以“王阳明‘心学’国际青年传播计划”为试点项目，解释了如

何通过分阶段和多模式内容整合建立以参与为中心的评估框架。它进一步探索基于大学、地方机构和其

他利益相关者之间的合作的可持续运营路径，从而创建一个完整的闭环系统，将实践与反馈联系起来，

将个人项目与更广泛的沟通生态系统联系起来。 

4.1.1. 评估指标：以参与度为核心的分层体系 
在多模态文化传播的评估实践中，应建立以“参与度”为核心的复合型评估体系，超越传统传播以

曝光量为单一导向的局限。薛轶指出，多模态话语的意义由多种符号资源协同构建，这启示我们，传播

效果的评估不应仅关注内容抵达的广度，更应考察不同模态在受众认知、情感与行为层面激发的深度参

与。因此，本方案围绕“播放量、点赞、评论、分享、用户生成内容数量”等关键指标，构建能够反映多

模态互动效能与意义共建程度的评估框架，见表 1 如下。 
 
Table 1. Evaluation dimensions 
表 1. 评估维度 

评估维度 权重 核心指标 

传播触达度 20% 播放量、覆盖范围、粉丝增长 

互动参与度 30% 点赞、评论、分享、互动深度 

内容共创度 25% UGC 数量、多语种创作、本土化表达 

文化认同度 15% 文化理解、情感认同、持续关注 

文化认同度 10% 活动参与、国际影响 

4.1.2. 数据整合与策略优化 
应整合和分析不同级别收集的参与度数据，以揭示不同模式、内容格式和受众参与模式之间的关系。

例如，如果一部动画短片产生了大量的分享，但深入的评论相对较少，其哲学解释的清晰度可能需要提

高。同样，如果照片收藏活动吸引了国际青年的热情参与，但他们的解释偏离了预期的核心概念，则应

更加强调活动指导和说明性示例的设计。通过持续的监测和迭代的完善，该评估框架不仅用于评估项目

的有效性，还为优化多模式沟通策略提供实證证据。它建立了一个包含“设计–实施–评估–优化”的

闭环管理机制，从而实现了薛轶倡导的“多模态话语在意义共同构建中的动态适应性”。 

4.2. 可持续发展机制 

文化遗产国际传播的可持续发展，并不依赖单一传播项目的短期落地成效，而取决于能否构建一个

以多元主体协同、长效内容生产、技术动态优化为核心的系统化传播生态。依据多模态话语理论，文化

意义始终依托语言、视觉、听觉等多元符号资源的交互作用动态生成，这意味着有效的跨文化传播机制

必须具备持续适配、迭代更新的能力。为实现浙东名人文化的长效国际传播，需要整合高校科研力量、

地方文化机构、政府职能部门与海外文化社群的多方优势，搭建一体化协同传播网络。在该体系中，高

校承担人才培育与内容创新的核心职能，地方机构提供原生文化资源与政策支撑，海外社群负责文化转

译与本地化适配传播，由此将传统单向的文化输出模式，转化为多方参与、双向互动、多元共建的立体

化传播格局。 
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在内容建设层面，需建立可持续的内容生产机制，搭建数字化文化资源库，对多模态传播素材进行

模块化开发。将浙东历史名人的生平事迹、哲学思想、文化叙事转化为可复用、可迭代的数字资源，既

能够提升内容生产效率与传播模式的可复制性，也可以有效规避单次性传播碎片化、短效化的局限。在

技术赋能层面，可依托人工智能与大数据分析技术搭建智能化优化体系，精准捕捉海外受众反馈，动态

调整传播内容与叙事表达，形成“内容生产–全域传播–受众反馈–智能优化”的闭环迭代机制。同时，

将文化传播成果纳入区域文化品牌建设与国际文化交流体系，推动传统文化价值长效转化为社会价值与

国际传播价值。 
通过主体协同、内容深耕、技术赋能三重路径，能够推动浙东名人文化的国际传播从碎片化的项目

式运营，升级为体系化的生态化运营模式。多方联动的协作机制、常态化的内容创新、智能化的技术驱

动，共同保障区域文化遗产国际传播的稳定性、持续性与全球影响力。 

5. 结语 

在当今这个数字化时代，将当地文化遗产传播至世界范围已经不再是简单的将中文翻译成英语。它

已成为一项涉及更新文化形态、使用新媒体形式以及与观众建立关系的新型翻译。 
而此研究以多模态翻译理论和数字交流原则为理论基础，并以浙东著名历史人物所创造的文化遗产

为例子，探索如何将本来只属于当地的文化资源转化为全世界人民可以享受和学习的东西。为此，该研

究提出了一个将文化资源进行转换和传播的框架。多模式翻译可以重建文化意义，并且能够跨越不同的

媒体和文化背景，这是它能够超越传统文本翻译的的原因。基于这一观点，浙东文化遗产的国际传播就

应该从单纯的将文化资源展示出来转向主动地、积极地创造新意义。例如讲述数字故事可以使文化内容

更容易被理解，社交媒体可以鼓励观众的互动和参与。这些方法都有助于将当地知识转化为全球共享的

文化资源。 
当然，新形态的内容只是多模态传播的一部分，建立一个明确的评估系统和可持续的运营机制能够

将文化资源的传播常态化。通过使用涉及受众的评估模型，并开发将大学、政府、文化机构和国际社会

聚集在一起的交流平台，文化传播可以从短期项目发展成为持久的文化生态系统。这种方法为在国际上

分享当地文化遗产提供了新的理论观点和实践模式。 
但不可否认的是，这项研究也有局限性。首先，它只研究了浙东的知名历史人物，没有关注其他地

区和其他形式的文化。其次是一系列在翻译过程中产生的新问题，例如用人工智能创建的内容的伦理问

题以及跨文化受众是如何接收信息的，这些都要通过现实世界的案例研究来进一步研究。 
数字时代的文化交流需要在使用技术和尊重文化之间取得平衡。随着人工智能和全球通信网络的不断

发展，当地文化遗产被共享至国际平台，我们要加强与其他学科领域的合作，并改善个别文化的交流方式。

如此在多模态翻译和传播的帮助下，中国伟大的传统文化会有更多的机会在全球文化舞台上成长和传播。 
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